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IDUN Vol. 14 - 2000

AT —T VEEDORENE fa DRILIZDWNT
— FEEWMAERERLIC —

Bk BB

1. 1&ZL&IZ
%L DAY = —F VEXEE (/=& 21E Nylund-Brodda & Holm 1972: § 547,
I; Lindholm 1981: 128) 2k 3 &, AU x—7F LEEDBIE)E & DERGMEL
1%, TEFAr (tilldtelse) (FRRIE) i TRFAT) OITHELEEZ D) & TEM,
(nddvindighet) DEBRDBH D LIhTWD. &2,
1) Du far lina min telefon. <EDBFEEFE>TH VW EL.> (FFA)
Man fér inte roka hir. <Z Z T 3T 2> TEWIFTE A > (FLE)
2) Man fir finna sig i mycket. <% < DB 2 2 < TR 5720 > (BEME)
MEDEHROEINEI D BAAT LTI A ML >THI LR HER 520
B, T 3 TEFA & TREM) LW ERMICS B L 2 BHRPRFICEE
LTWAZ LI HLHAAEBEIFRVWEKT .Y BEOEKBRIZIELA
FOXEBIZREHIATHRN. 75V RETEPNERY = —F VDA
& (Gravier & Nord 1974: 100) I Z/DOBAIEH 2D, RICBITDLIEE S
CEBRERIBNENDTH.
Par une sorte d’intensification du sens, le semi-auxiliaire fd est susceptible de
devenir synonyme de mdste.
<—FEDEROBOIZ L b, BEBIBIE £3 1L miste & BAFBICRLERDH S >
HbAA, “HEOBERDMD” DA TH 5P OBBIIM S L. il iR
ENERY 2—F U TCBRADPDEMREE Svenska Akademiens grammatik
(1999: band 4, 294) [ BWT HHH OEKBIRDOHBBIIFIT RN, Bi#hEE &
ABER O BLEMEIZ DV TIIRD & 5 R BEREVW GRS REE S .
Hjilpverbet fd har en deontisk grundbetydelse av tilldtelse. Denna betydelse &r
tydligt besliktad med betydelsen hos huvudverbet fd (i tex. fd en cykel). Liksom
huvudverbet anger att ngon mottar tex. ett foremal, sdger hjdlpverbet att ndgon
mottar tillatelse eller mo&jligheten att utfora en viss handling.
<BHEIE £ BHEBRARE LTHFTE W EANERER>TNWD. 20
BLEILHA S o ABIE £ <ZIFHLD, ©5 5> (fil: fi en cykel <HEEHZ D 5
3>) OEKEERDD D ABFATHEP I ZIEMEDSI LN LR

123



BKER : R =2 —F L FEOBEE 8 DRI DNT

RY LD, PWEHFEALHLIBOTHEZEITIAILIINTEHTHLE
AEHEESE LI LVI L EEBKRTS.>

ZHISBHEDE 8 DAL E E X HFRIC, ABFORKR 2 AIRIC LR TER 5=
WEWS ZEETRBELTNS.

—HIZBNT, HI (1997: 23-24) IZZ OBIEREAICDWT TEEEICE>TED
BEMIFE LV LS T LT L] EVSEKRT, HELIRWVWEEIE
T g 230D T BRERERN OERTHS.) LHBAL, KB {3
oW TEEDBERD, FEOBEUND LI ADLFSREIINZILE
BEIZLZEVWDOTH D (L, TNEEEORH)) LTS, RELLIZ
EVWRDS AP B OERL—HEZERBL W20 EEbNS. L Lk
5, RPEDRHDEOPERESRD S, FHPLEEOREPODPICUTRILE
PIZDWT, F=ABIE & BIEFRDBHRBERIC DOV TR L ShTHR.
ARTIEIONHENEHEXDBROBILCZDHEREZEDL D ITHRL 5
FVDd, F, EETLRELAFESNTOEIREKRIIDOVTERTHREZ.

BH, ARTHVAXEHCEROREZ X T LTE <. WE, L, HR
e CIEABREICEIT 2B XEMES B I NV,

GO (= Hellstrém, Gunnar. 1991. Grammatikévningar med regler och kommentarer.)

NEO (= Nationalencyklopedins ordbok. 1996.)

NS (= Géransson, Ulla & Hans Lindholm. 1986. Nyborjarsvenska.)

SAG (= Svenska Akademiens grammatik. 1999.)

SAOB (= Svenska Akademiens ordbok. 18981f.)

2. REHEE fA DEFAERR & TIRBYERR

1 ETZITE SAG BTV B XD, BEiFEz2ER T 5BICIEE 94K
BAOERE+IEZDLEDPDD. FEFENIE—MRIC “get, receive” DEKERDH
3T EiFF SN T\ 5. Hellquist (1966: f) 5 Seebold (1970: 185-186) DFEIREFH
ERHE, FOTINVY U HEEOBERIX *fanhan T, IV RELSLOMO TV
RUBBICOHEBELTRETNS D, IXTEBHL LTHN, TORERKIE
“fangen” <M HZ B> LINT W5, TV UEEOHRTOHALRHESHEEL,
BB XEHERNEE T I— METX X, fahan (<*fanhan) <{fib 2 %, Db
2 %>, &5 gafahan <O, SR 5, B, HET L, 152> 23HT
HABFADA T, BB AEERHEERY (FRE1997). —F, J)V REEE
TIRIXERAD IR B L XRFF & & I, TERAZRZ BN ZRHAED ¢TI
WITUTHNTL 2D, BERAOREICEL TR —F7 V5,7 v —V 58,
NI z—F8, TARXRT Y FEBRLT LHBE—HTIERWN. XU x—F 5D
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BHENEA 8 DD, L RREMEMREIEITA XS FEICRRHEERVL,
FTUR—VEBIBOWTEIR Yz —F 58 it%éﬁfu,ﬁb\}ﬂch\i LTH#FL,
RETREEALEDATVWRN., LEMEZEDTICET Vv —0ED /)
U z—b X0 K BIDBIENE mitte ZHWTRIRL, —F4, FAE2EDT L&
KETF oY —VEBTRLEMOLELEL mitte 2 (F (1) 258), /0
Dr—BTRHAZANTNS. CNODEHMEZELEGbE 2L, &)V NEEE
EBIERAOREZ ZNENH 2RERBICREIS R EZOTERVWIEEDNS.
WINIZE L, AV —F U EOERF L L CORERATHE, SBICHKEL -
HDEEZTCHENRNTHES.

T2L, ABFHDOEDEBRDPSRELEDOTHA M. A8 8 DV
mawaﬁm&%%itTEt£5:<%%i%>f%oﬁ COFE%, b
B “gripa, finga” <DOHY, HH X B> X/ NV RHEEBICHLBELTCREZINS.
AR - 52D = —F L EEHR (1225 FEE~1375 &, 2B, A vz —F VELRD
R DN T EK (1998:89-91) 2588) D7V XFIZ L % XEHMED
NRIZIK fa (> £8) &, <obds, S X 2> LWHIBKEE TS LRERIC,
T TIC “mottaga, erhdlla” <ZITERD, 55> LW I3BHKG +oOREIETHE-
Tz (ZOMIC S ERFEACIE, F oz ERNOBEBE “overlimna, ge” <ET,
5Z2%> RESINZD, BETEE - fEASIhRN. 512, <ohdr,
H5A %> OBHEBEARAY z—FUETEIEIPHE VAV LART, 25
<RUITED, 55> DEROERTHS.). VIV U HEBOEFENERD dEs5
Z%> THBEIEDPLH,<RITHD, 55> LWSEKIE )V FEERNTHBEICZE
LTZREICIREL 29 DEATELEZZRVWTH A (ZHFEZ5NE1DO0
BRIZODWTIETHSESR). LrL, ZOREIIPLRYBHTH-o =B DL
Bbhz. A8E 8 OV x—F AAOREOHMIET v 75 > K (Uppland)
» 5 D) — X U29 (Hillersjon; F1Z 1075 F~1085 FE L HEEFZ N3 ) DIz
6HIR 545D (Kungl. Vitterhets Historie och Antikvitets Akademien 1940: 19,
34-41), EDI3 B LB 2HRTRINIHEE L <5 D> LI EBRIC
HLET200LRDND. BELTVWAINN—VXFBENDT, JITREED
HADEITI N TS Brate (1922: 114)) 25, fa 2 EDBEFDHE TRTET S
(LFMEFTIARFICLTH D).

..kairmuntr fik kairlauh.maytumi.pa.finku. pau sun. ap han. truknapi.. [{8%]. pa
fik. hu —prik. [F1B&] . pa. finku pau barn. [FFB&] hana fik raknfastr.i.snutastapum.
[B&] ba fik hun airik...

CTANWLY RELRDTANT T 28>, Z20%, BT
S RBTEEP k. [FI] Z0%, WRE (V)XY v s ERIIBA
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BKEB Ry x—F L EOBBE 8 O DN T

7. [Hmg] 2%, HoRFEE» ok, ] ket 225 X (B
FEOHWZER ) v bRF—F) DI T Y77 A DB, [HE] 20K, K
Iz )w o BRICBZZ. .>

‘B2, D% b FIBTD LA EEIIRMICRE L, REMEEERT
ZEMEBRLT BEHLI> LW EHEZILNDD, FEEKRISERD
T, R TR T S, BEENER Y LT Bz RO THLS> LyIRans.
BHRIZINERALT, BOUERENHH - 52X Y2 —F V58 fa konu X%
HFPA RS FEfAkom b ROND. HRA YU =—F VEDHA, Schiyter (1877:
fa) i fa barn EHFAC L, “fa ndgot godt 1. ondt” <AIPRVEDZHH S, H L I
APBNI L2H 2> LI EERSEOS LICEE LTV 5. Soderwall (1898: fa)
& fa bam ZHLHILEL L H, ThE “f, ehdlla” <55, RITESD> OEWRIC
AL TWS. L L, &7 4 A5 2 REEOD fakonu I DWW T Cleasby (1962: £4)
IZ “to take, gain, earn, win” &\ D REBIHIEK TR L THB D, E- B/ )V KET
COERICELTTF—EDNELTWS. 52, AMXOBRPORT, I
ZORFIOBE fa IZDWTIRO LS EBEHEINTVS (Kungl. Vitterhets
Historie och Antikvitets Akademien 1940: 39).

Verbet fa ‘f3’ kan ha bide ett maskulint och ett feminint subjekt; det kan betyda bade
“f3 till hustru’ och ‘f4 till man’.

<BIEF fa 2 <H 5 D> WWEMOEFBICH L TCHHIMOEEIIHLTHAND
ZENTESL. Thbb, MFEICH55 L TRIHZ 2 OMAZEKRT S
ZEWBTEDD

Zhik, YROBLOMEZEZ 5 L CERERFEWVEHTH S D, WHFEE2RD
TES LVWIRBNBEREREZZDATOHMETHAS. LENST,
IheAPEZDEDIRALTEZ EADBINTH S S.

Wiz, fabam, fasun TH 3D, THEZEEBNRERE ST “FiE2H 51T
57 eEZDBIEHTELD. LU, fabam ZFHDPIEENT, Fricnd &
WAZETHHDE, FTOUDPHBLTNWS “sun <BF> 2351337 2L
(RROEFTEHELTY), BRICEH Y 2RV, FA & dis X 2> L0
BEBI R B TE A B L, TTCIERZZTTCVWREIPORFEFICAND L
WA LRI EITHR-oTLES. £I°T, fabam  fasun & & I ZHF)REL
TEHRABELELEITHAID. THLFHPEFD M (RIS,
MEFEE?) PSRRI SIS, DEVEDPDILEVIEKRICRD, EHEOR
RO TELS. D ZUTHECFRPETFHVEENT, FRlCWd NS 2
THHDP5, ChZBIZER2ERATS, WO LRERR <RITES, Brd> &
WO ERRTHEET 21F5 BEARTH S D . Schiyter X Soderwall DEBEFHIL Z D
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R 2R LTV 5.

IDEI, ZFUoNFILLB R 2 —F VENEDHIRT S LD 200 F£HH)
D5, I TRIICRELZZEBNRERPREIN 2 PRI NLD.

ZDOT &I <obds, HiHZX D> LW AFEERT 2EEHIHRER & BRI,
<CRITES, 565> LWHREEZERT HZHHREBEEKD T TCICNV—2 -
xvzmrxm%(%0$E~M%E@) IRILTWEZEREWKT S, B
AT —FEED fahan b <GB S 2 5> OEMKEZRF DN, gafahan (275 & B
B2 D LT NWE, SBIRT 5, 185> LWHEEERAOEKRE LTHHANVS
BT EIFEEEN (BEUOFIIBERR Y = —F L FBICd RHY 5 fatta/uppfatta,
gripa/begripa (X Z N2 <DDL>/<AEET 5, HET 2> T, BFEOEKIE
BHEEEES . S5 fatta EHADEHKZ OB 32.). ThiddbsA

— MEDEHR ga- DEFALHEU OV ERTHERZFOLVIZ LY
KB THAIN, /) RETIHEGC OEFEFIIFHELTCLES>DT, JIVIFEE
fa DFFICEIEEMD <RITHLS, 55> &, *ga-fanhan D5 TH 5 &L\ D AlHE
HHES>RELBLEEIEZRWTHAD.

EIAT, FEMERZZHBFOBEE T CICRliRSTICT, Ehbid
HBEA - HRX Yz —5 58 (1375 FEH~1526 4F) 12, LSR5 3 (Schlyter
wwwmwmmm1%4m.?%k,%%ﬂ@a%@%i%%xét%,ﬁ%m
RERD <O, WHZ 5> ZBEIRETARERDTHAIHD, Thed kW
REERTHD <RITED, 65> 2HEBREITRERDOTHA D .

<OhTe, W6 D> CWIOREME AR > EERIEI VY U HEP SRS,
TARTCOTNVY VB HHBLUTHEAEL TV ED, V)V FEUAOMD T )V
YUHBTIEIOEREZ S LICHFPBFEERE WY BEEIR sk olkz. &5
2, JIVEREZBRIIASMOTI IV U EETIR, BIEYZERTZ RN
BREFELRDP o, §58, TLAN—Y - AV xz—F VEIICT TICRE
ENBH LY, BIFEEAOEK <RI, 55> I ZHHEBEROE->»
DB oEOTERWIERDNS. T4bb, 20 <FITWE, $565> L0
SEEMEERTHZHBNRERD>S THF © T2EM ) 2Rb T H#EH
B L7EDOTRBRNPEEZEZIDIEIO>VERTHAD.

3. REMEETIRY 2AHE 3 ORFDERORE

BRAD 2 —F VEOABFAD 8 OBK <ZITWS, 565> &, HAV =z —
FUBPLZIIMINTEEZHDT, TORKDOAHEBZEDLRVWBDEART,
HOARERON TV B DI RNWE AL, MTRARRA Y z—F V2 b
LI LRROBEAEZEZDI LTS, FTIRLDIC, ROFlIEATHLS. (3E
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HKES A0z —F UEOBHTE B ORIICDNT

LIBETHWAHIXORIOD * &, TOXWEXTH DI L, *? ZIEXDEFNDHE
WZ L ERT.)

1) Han gav mig en bok. <fIIFACAZ < /z.>

2) *Jag blev/var given en bok av honom. *Jag gavs en bok av honom.

B 1) #REICT 3L, EmIUICIEPIL2) BEILSNDZTHAS.LIL,
AT z—F VETRHINSDZHE TN L. 1) OZHXEINDE 2) O
Bk, bbb <EZ5h5> 2RDES & T5L &0, LEUVIEAMECS
5 £ S, B 2RV TRO LD ICENICITREHETERER T 5.

3) Jag fick en bok av honom. <FhIZHEE D SR ZH 5>/
DL, BADIBOPSZHEMNERZIFO TSI L&KM LT 5. Ostergren
(1981: f8) OB BITIXADPZEXERAFITRLHID,ROLSICBET LR TN S.

4) fa dopet = dopas, bliva dopt <FEtl % 21 5>

5) fa straff = straffas <§l 2 321 %, LN D>
N6 s, BRIIGEERBEHETH->TH, BHROLTREZHFOREKZ
A TCNDEHBTCELS. TOXIIT, BIKIETTRZHEOERMSAAL T
HMDT, RIZET B LS5 8 OZEHSUIBHIRL LR,

6) Han fick en bok. <l K% H 5 o7z .>

7) *Boken var/blev fddd av honom. *Boken ficks av honom.
DFED6) OPIXDZE UL TS 7) ATz —F VETIIIEXICR>TLE
D, FRIZXLT, <obde, i 22> HHIWE <KAFT D, fAET 2> L0
LD aEeEtE TR B 8E, 7= & 21 skaffa T Z D2 H SRR <AL T
5.

8) Han skaffade en bok. <l A ZFEL /=.>

9) Boken var/blev skaffad av honom. Boken skaffades av honom.

<EDEFHRIC L > TRES >

Zhickb, 8 OEZEIIZ THEF (agent) & LTOERDED > TN
CEMHERIIRASD. D&, il (KBRS HW) H 8 OEFEICH LT
H2Y (HENRHOIEL) 2BF (0Fh, EEBOBEINT) KEYUT L
WS Z sz, NEY (=BHEE) PEFEODLICBE - BIET L&
I, TOEFBEZORE - FFICMSBESE Ly, 2 U TEOMOBE - BIFIC
BILTREFRBOBENTTRDNDZ I LEZRDLTVS. 5, ZOBKTOD
AEhEA 2 DAy B EEMRENT, ‘EDbOTEN (timligen sills) TH b &
ENTD (Ostergren 1981: f3 ; #ikD [EFL] 258). Fs D@SETcHLW S
WEWS Z &, EFBITHOEENZES 2RO ENTERNT LT
S50, WHh 3 HEeREMRBFELIEEZ RV ENWS L THB.
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NS5O e s, BOEERBTRETH>T, WOBEH - BIBICEENIC
BEELRWILIHBATHAS. 2Fbh, OB - AECEEESEY, tF
O (BFR) BRACH>THE - BIBELCEEMEZTANLIOATH L LN
ZETHB.

IHIC, ROFEEBICEENICZLTHS <FICANDS> LW ERMBRITTH
528, RO2HZELBLTCATHHLDPIIRDTHA.

10) Jag vill skaffa en bil. <FAZHEZ —BFICANEZN.>

11) Jag vill fien bil. <FAMEHEZ —BH Sz >
HIEDOHGEIE, BOB N U TEENICEZAFTLILIIRLTHAIN, &BE
DHEEBESTHOEEZFICANDIO TR, MOBE - BIEICHA0OEEN
iBEIER <, BEFESOS LICED ‘Bl 7555 FRELUILVLI L
ZEWRTS. LED T, FELROITBEE vija L& HITHV L & I
8 OEFEIVHBELOFTICEET S LS ITMFICHEmIT S &S B2
S L»TEY, RUTYORE - BIEICEEES 52 &R0,

ZIT, A <RTHLD, 5> OFOBKRORKEED I —HEELHTHL
ROESIBTHAD.

FAIXBIESHOBHTH D, ZOEEBEIZOEMETH Y (MEHNRHDH
Zi) PEEOD LB - BIFET LI LICEEBEE L. OB - BIEI
EOBMIKLZHDTH 205, THEOBEOWHENATITRDNDS. E5HIT,
FEOBEOMEN LIFBREE, EFILE>TTFHOTERY, BROHL WV
ETEOBRE - BED, WOFIICROND DI, BARAZENTL 5.

12) Ibland fér Eva och Ake Hellstrom ovintade gister. (NS: 85)
CECRT-Ur AT RRROFEEEDNZ D EHH D>
EIAT, FI12) IKBWT, FERIDOTAILL>TELD RE ZRU
BLEZOHNBNWTHAD . COXRBRICOVWTIIRETHERS I LIZT 5.

4. HEaEEMERD I EIBNE 8 ORILIZDNT
BEEROH T OLEM OB EZE Z BICH > T, BREDRIL, HEICD
WTHZRITARELS .

1. BRUEEROTHEFBIZONT

fa DAEFAEREZ T, BERAE UCRIB T 29HOE (il - HxX Yz —F

FE) OREERD Y, BIEORRIRREEFIE, DEDRRS L REARIC
ipé$%@£L~%m%hTm%.&mmuwWﬁ»@ngi%t‘mmm
ett annat verbum i inf. betecknar fa att nigot sker handelsevis” <5 D Bz D E & D Hil

129



BEKER A=z —F VEDBBIE 2 ORIIZ DN T

T fa (ZAPPERCEE LI L 2TRY> L LTROMAFAIZETTNS. IIT,
TEFADY—A—TH S at (>atty ZHESFIOEDRVGIBH D, at DFEIC
Lo THEFEDOBEROEVWIFICRIEE RV (5BSR).
1) sipzn anner far at kopa (hyrsu), (Aldre Vistgotalagen, I Piuuce bollkeer 15)
MEBZE) LELFHEIMBOEIE LRI,
2) far broper rapa systur sinni @ller broper oghormagh®, (Yngre Vistgotalagen,
IT Frip balkeer 14)
<SUDPERREOEDOHKD LIEBEEEFR>TLESESL
3) kan han oc fa at sla han nokon dynt, (Yngre Vistgotalagen, II Forncemis
balkcer 44).
WHE, EELEZOB2ARPKRLIEHHD L ,>
Wessén & 20 = —F VEEROKIER (1965: 8 107) TR DER 22317,
EEFECETZAVWTIOBEMROI L E2RRTNE., ZLUTCTEHAEMLD
RREIZ DWW T EHRESROFHEBMA TV S.
“Det brukas ocksd som omskrivning, sarskilt for att framhéva, att en handling
intrader (perfektiviskt), t.ex. >Da3 fick jag se honom komma< . Ex.: Tha faar han
finna, huar thet r (EK).” [#3%1% © EK = Eriks kronika].
ENEFE, 22BN 20 EREEIRZOEBICLIZIE WS L1,
HHITHN GETHID) BIZZLeRFIEHATLE-OICTEERLLTHHA
WoN5. fl: ZFOLEIRIIZNDBEZIHEPLHERTL >
COHEWHERAY = —F VEOEPDBFI DBV DDPEF LN TN BN,
TN, MR - BREBDAPTEHNE LTHRVTWE., Thid, FZICHEHR
AV =T UEICORONIBETH S, CORKCHEN DT - Bz
WEFE LU TCROATFTH S:5e <R X 5>, hora<BEZ % 5>, kinna <BR LT
>, veta <o TWN5>. ZThbDBENIIWT IS FEORE L ZBRR K -
e NbsIeERbL, L HIREBHFETHS.  (aktionsart) ODESDP SR
N, BRAEE L 525N TWA. L L, ORI BTT 3a1ciiudZh
DEGS N AR RDH D, ZORH EOBRWL 1 EELSZ DN, ZORD
M %EZ 5N %. Lindholm (1981: 128) X ZH % “en plotsligt intriffande
handling” <224 U 2174> EHBALTVWED, ZTh 5 A 8 OEBEORH
THLEBOBBNATERICN LUTBRBRICH 5 IMETAOKRE RN
WFD30 <. Braunmiiller (1998: 1.6.2.) i Z % “inkoativ aksjonsart” <iRENFE> &
U, BB 0—A%kE LTHEEL T o 2T 5.
& AT, Wessén (& _ERCOMBRFMEDFIBAT, Schlyter DEFIE BEB L2 H5 5 “av
vida” GEIELS, 8o, RISTH> 20 MATHS. T5&, Zo@EKBHEE
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FE Lo THENRBAEMOERZHIHAIH 2L NS T 2TRB LTS,
T - B2 2 —F VEEDOE Soderwall (1884: fa) DR EFH 2 ML DTHEZ2H D
&, BPITERIMOEREZFOHE - APIBEHETH DD, ZOHPOEHD—D
i, LCETEME - RBEFAEOBEICLY, BRZRTT AT MCERAD
BOrNAHETHD. COBFKEOHBOHIZE 512, “vara nodsakad, miste”
HXDEZBV> OEEHFITF SN TNS. Thd Wessén DE 5 HER BT
HDOZETHAS. DED, Oo>UERLBRVERICERBNICH > =201,
ZOHTRESI LTHZIRIZE R, BVBZNE, BREUNEDRED
BT, BULARCETTELNWS L EZRDIDTHAH. TOHPIE LT
Soderwall (1884: fa) IXIROFIXEZEITF TS, (£ T AT, NEO(1996: ) 2L
&, COREROEFDPRIEE SDIE 1531 FLFELE LT 5D, Soderwall 25 FED
DOFIX 4) TRT LS ICRHARNICEE 51 LR X hDIENB.)

4) wiisth faam wy i dagh for them wiika. (RK 3:1526)
[ 85 7F . RK=Svenska Medeltidens Rim-Kronikor. 15 itz g7 ]
FEUARND, BLPICSHIEIESIIN LU TEEEI 2221 20WTH S
5.
COEENBRELSHEAT, LR - LEUZTRTICE > A2 BN
AP =T VEPLVW DOPETTHL.

5) Kldnningen var alldeles for vid och hon fick sy om den. (GO: 83)
D E—2BHEDVICHITTITELEOT, HRIFBLUARBOE
I TSR olz>

6) Min bror och jag skulle dka till Uppsala igdr men bilen var trasig s& vi fick
stanna hemma. (GO: 85)
SLEFEEIVEHD v 7Y —FIC7 2 &I LTWEDED, EHREL /-
DT, BUARKRICBES TR

7) Mijolken ar slut, s vi far dricka vatten istillet. (GO: 109)
KINWIWIRLTR272DT, LEDDBRVDIPSIKDYITKERERSTZ
b EEAD

4.2, FFR]/ B EFIZ/MEIZONT
T, BEE 8 OLBEMEEDNDIAERINETTHA S5 . ROGIEHAT
BB
8) Det passar sig inte att barnen sitter medan gamlingarna far st8. (NEO 1996: passa
sig DIH)
BEFHEIUEETBNT, FRELBDITDOTHZDEEIL LN
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BKEB : AT x—F VEOBIE 2 OMILIZDONT

2O RBIABOHEICL > TEEINTNWEEHEZLNED, &5 —DHID
ENH D EHICEbNE. FRELEEIhD Lo TEBESRT D DL KR
BOZDRICE-TLBILTHE. 5L, BB B ITIXIOXRE - #iEz

ZIFBENDIZaTURABRDLIBZOTRRNPENIZETHD. £IT,
SF Camal UC SR 8 <RITHS, $55> OBEKRORHZARIC LT,
FTROFIERETLTHLD.

9) Jag ficken present. <FAZ7LVEL PEH SO

10) Jag fick en friga.  <FAIZERZZIT=.>

11) Jag ficken orfil. ~ <RMEEFHT BRI 52>

ChHDPIXOBEMEEEFCL>TEPSEENRSD, PILNRDHO
(ZOHPFIBICHELWD), ZLTEENRODLR>TNS. EBlldBzk
512, AV —FUED A OSHIRERICIE, N8 (=HKEE) OB -
BB EEIBES Uiz, D b thEHBBFICEBICN L TYORE) - BIEEE
EPT 5. #rEITHhI, %@@3’?}} FEIMFOBRIMEINIEE>THLN
TH 5. LEDST, ZIIEBHOEERICWAEEOEENN AT S &M
=g AN %ibb\%@f%%ﬁt?&#%atﬁﬁ}OD%M P biR{BHDH

B E) - BIEFELTLBAMIIH/LT, AU z—F U ETEIDOL S IC—ICH—
DFF BAHHANSNTWS. BEETIIIOL S RIBEEH, BHOH LITkE
WHEHERBICEE LVWHOTHIIE <5 H>, HIUNRABTOWTHIIE
CRUTES>, ZUTEFELL Do THIEL <5, <65> i &k
SHRFEBICL A LRTRIERS RN, §2&81X 9) 0LHiZ, HWED
WEPEENTHIUE TRIZE, BE) OBKD, ZLUTHIX11) DL ICHER
BRABTHNE, THE, R OBRINMD>TL B3I LIIKILLTHAD
(B3 A, 3/77Zbkiof TLEY POBEMCRDGEDHNE
FEFTHTHEENR DRI +aHD S 5.). £, Avx—F 58 “C&:t
BREOABDEENTH>TH, BENTH>THREUEE B 265 -0,
Z DR PHEOBENERICFE THRANEAZFEFITERD RIT R0,

=T, BREBICAFACREFZ IS SHN LB COARBE 81X, LofixT
Riz&5i2, BREOABICL D MBOEKYE LTHHEORKEL LTHHNDS
NBZZEBHLPICRSZ. 22T, TERIIZFANICHHET 20T, 20
HREZTEHICESWATH, DE OV RNERAEHZ2PEEFAORAEICHENTD
FERROFBEEOBHRIRD SN THTEBATIEIRNTHAD . —FEOHAERD
RO2DODFIXEHTHELD.

12) Jag fick vinta i ett varmt rum. <FAIEDPWEHBETREZETH S -0

13) Jag fick vinta i ettkallt rum.  <FAZEWREBCH I
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MpI & B LRIEBADNELRDETT, HLRESELALTHS. &
DHIXP 52T B ) —< VRIS TEPWEE OHEIREEICL > TR T
Hb, MBVEE) OBBIETHIE, DF bHE - kB> THFIhLS.
AIEDNBDBETH 2D, Thid TEEPVWEETHD) LW ITADMED
EFANT DEEOHT, HIVREBIBREDSDAAERS (FyroX) £
WRZZITAND C LIS Lo T LA RER, EFEICL > TRIBICHET DV
LS Z iR 5. DFD, ZOERBRIIH > T, MEBEORBLHTS
ULIZABED» S OREDBEZ 6N dhEIDRiHRE 5. LED>T, FEI
EOTHENRBHEREBUANS EDHICIE, COMBFICLBEEPHFANG S X
LEP, EEBETHNEZNDEFBICESIS5NEREI PP TL S
LEABTHAD. BEEAD TEFAT) 2 LTI 2 Cmd T ) (mojlighet, tillfille)
DRERAFEADPRED ZOTFIR JTRI LTV 2 DTRRVWPEEZISND.
HADOHIEEEIIRONZDT, TITIEHEKL, THIEE 2X—E LT
EFEDVF Y O ADERETHD B OREDHIE N DDBEITTEL.
14) Jag fick resa mycket nér jag var ung.
CEHWHELSSARTZIETHS LD

15) Att han [= Goran Tunstrém] fick d6 i goda vénners sillskap och inte kdnna smirta
det kan jag se som négot férsonande. (Expressen: 2000-02-07)
< (=GT.) MWEAZREETIC, BLERAICHEWRD S, REEKZ
SETCHH-LIL2REEIORDHERS P TEET >

BIsC14) S DICERFBIC L > THMBEEZEZ oI LZHEBa LS.
FIS15) O FER’ 0D T EIFEBIC L > THDRFIRE D VDS, ZOFFIED
HICERBIC L >TA LEZRENE RO SN IBERICEENZE RTISE 2 &P T
5.

51T, BESEE (SAG band 4: 297) 72 & Tl T THE X (artighetsfraser,
hovlighetsuttryck) Z 7R 9 & BBAE L5 RO K 5 72513 (Johannisson & Ljunggren
1970:18) & 2D TR ZEME U THS) O—HELRL2IENTELS.

16) Vi for hirmed meddela... <Z 2l 2 HER I P CHEET.>

17) Jag far tacka sd mycket. <BILEEDVTCHEET.>

ZOEII, HENWT &I THlgE) 2RDT A OHARER <y 55>, £
VT 7AMINRUTHAREBEZERIEZICE L, BezRdGEICd, TES
ZRIHBAICS, 20227 2 L LIEHEICEVWRT I LB 5.

REIC, FHLIBREOHMTE 22T 5.

18) Jag vore tacksam att f4 komma i morgon. (SAOB 1898ff.: f4)

ZDBISIE SAOB T TEFA ) (KBAHFM L Cd I & WS 2RIT WL
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BHNOTTH.D) ICHEIhTWAD, TH=) KHBMT 2H8E2EITH
EEHNOTTD.>) LLTHHABIRTELD. DI L, MzERET
ZHECERBEEDLDOTREETHLILZRLTND.
T, BERLT, BEHEOHIX 13) THEH, TBVEETH D] LWHITH
RO EEDIHED D NVIRBEF DL HEINDS. TOLDITERE
OEECIIEBARIC, MhED LIEARPSOENTITRDE S 2022z
14, LU TENDHERNIC %Etof$ﬂﬁémotb,wm%%m%ht
LEICHWSNE. ZOLDBHKE - RRERDIHIXERIZET
19) Han fick betala S50 kronor i parkeringsbter. (Nylund-Brodda & Holm
1972:118)
HIEEBEHEEROESE LTS0 7 0—FzXhbahiz.>
20) Vi fick std ute i regnet och vinta. (NEO 1996: f8)
<HhEBRMOPTHREZINEZ.>
21) Som gosse fick han ofta g3 till skolan utan frukost. (Beckman 1968: § 159)
<DED AT I HFIRE TERIZITR SIS
22) Jag fick aldrig studera nér jag var ung. Vi var sé fattiga i min familj. (Hellstrém
& Zalcmanis 1996: 77)
HWHEARZE - MEESETHHIATHATLE. BDPBELDP L
»5TY .
22) OB E 14) OFIXELERT 2L, TFFa) OFTHE LD TRIE Kb kD
W, TRIZE), THES) OFTH U THEE - KR 1022 HHBHL LS.
1 B CHRRZDEMERD THBFRAOAEORITIE, ZEXEEFZDL D RIKE
WEPNDHEOMIC, T2 THRARERE - XROMELILI LP8bh o)k,
ST, ZORMEL VD 2 DONBENEROFEIHLPICR>72EIAT
ROPIERTHID., XOBEE LUTE [fa+HRE+HBEAH] TH 5.
BEDAD z—F VETIRIOBEAXBENREON - BIZ—BX¥ 2D,
HRAD z—F VEECILBESFAO PR TH o7z (Wessén 1965: §107). Z DAk
BRI - B AT x—F 2 FERE (Soderwall 1884: fa) IZMDFBEAICHIHZ LT 5.
“vara i stdnd, kunna, formiga, lyckas, f8” <T& %, & P~T X %>. Wessén
(1965:8107) HIZIFR L LZ2BRTWVWS. F/, COBRXDOERIZDNT
WA 2 —F L FEDEZE (Johannisson & Ljunggren 1970: fi) Tid “lyckas el.
rdka gora el. laga el. bringa ngt att bli ngt” <D EFL~%29 5, HH NI F-F~
95, ~95LDICHEMITE> LOFREADH D, — T, SAG (band 4: 296) I Z
D% “kausativ betydelse” <{FRDE> FITTHEE LTS, L L, EEIC
BINSDFHALZTTRETT2THAD. ROFIERTHS.
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23) Jag fick min bil lagad. <FAIEZRBELTHLo7=.> (FliF)

24) Jag fick mina pengar stulna. <fhidBEEBE N> (HE)

FA IC L AEEDPLDED>TH, MREEOERZIZFOEFHAILTW
3. Zhold 8 O OZENERORHE @ ITR/ES BRECEICAE T 2 Rty
WEL-THHETES. bbAA, MBFEEOHRNICZ OXEEDFOEK
TARTDBMESZ LV DIFT TRV, AR/FEEOBKIIEIICEETS.

YREE LT [B8+HMEE] = (B4+TEH] chHoTh, 6 [B+EB
BEBHAESFH] THoTH, BRI BMEOBRIIZOEERDOHN S &
WHZETHA.

5. AFHADTY—H— at(t) DEEIIDNT
—DOFHITRESAD, B - HAVz—FTUBIBOVWTEEEEZTT 8 O
BhEhERI B D H T, “vara nddsakad, miste” <B X 2 & 272> DEBRD L EDH
TEFL att) |LOBERTEADHNSND D, ZOMOBAIL ant) DHER
BLHoTWAIETHE. AU z—F VB TIIABFEIPHEFEKICHVWSh
BT EIBEBIIHD, BRICHEAICBTLEDDOOH S (lir <~5 LV <
liter (lita <~D X DICHZ X2 %> OBRAED,S). (Hellquist 1966: lar)). T I T
BICEREIC R 500, TO8E, BEEITERADY—I—ThH 2 att BFEDLD
EHTH D (ZOBBIZDWTITER (1986: 67-96) 2SM8). —&HIC BB
DOEFEIZIE DI DN T att MUOREAEAZAVSHERALH S LDICRE
h2. WETDH att ZHENE TPV O0H S (BR 1986: 90-91).
BH-ER Y 2 —F VEOREAENZ S fa b at(t) PEENTH I eh b,
BESLLIORED fa IZERHADL SPEFHAANOBITEEICHZDTHAS.
L L, ZORTH, HAEICESTESILTHRIZEZRNENDIERDH
at(t) BRBETH DL NI DL, TEHAEWNZ S fa OBEFHANAEORT, Z0
AEN G- L DFEDOLECRIBREE TS0, DHNEERZRTILDTE
%, att ERBEE T HMOAEROBEIE (skulu>skola, ma>mi, ¥ U CHRE]-
HZAY z—F VHIORBICEIF L TE T 1500 ERLSBEEICHNONB LS
725 7= méste (Wessén 1968: §202) 72 &) XX DED 2D TRHIRNWES S ».
HDHNED S, BERIZHEFICR DT> TWEEEZLSD2H LRV,
LIAT, TRz —F 5B (1526 EH SBE) &k S SAOB (1898ff.: fi) T
X, FEFAOY—H—TH3 att BHES 31, DEPFHFICBOTHOTR, HH0N
FEEEFFEOND(0E) RRCEBEINTWALEHD. THVWSLHNDS an T
STEHATAE - RHEHFAL L DIFEDLNDAA (se <RZ D>, veta <HIoTH
25 OAHTHB. TOZ i, B - HAVz—FUEPOF AV —F VEEI
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BKER : AUz —F VEOBE 2 ORIZIZ DN T

DT, BIENEERY £8 ICBIL T att ZIRES B DRWMERADPH - DEEZ S
ha. 256 < 8 OBEENEEI BRI hEzLDERbh 5.

6. [flovatt+FEH] LWHSKRRIZDNT

FHEERDTEEID, m+xiﬁ]&i%*hmwm+riﬁ]tm5§ﬁ
bHB. LrL, COREDIE®RTA2DOIIHFTEIP Y THRL, TITHELTVS
Bighg fa L E o< BEU LI, BEME W BHRNRERY BRICE T 5.
[fa lov att+FREF] ICLAZDZBY DERIIRARRA Yz —F VETHLLH
wWHshsd. LirL, NEO(199%:lov) ik 2 &, CORBEICL>TCEHFTEERDT
EEFFRDEDBREBHRESODEENTL BT EEIBHL TV A, “illitelse ofta mer
informell, av forilder e.d.” <gFm], LIELIEPRLETESWEL. BhEP650D
FFE>. ZZWHBITSNERIXH 1) THD. T UOBHENE (ZOFIXE 2) &
“skyldighet” <Z&#5> LEZEL TS,

1) Barnen fick lov att stanna uppe sent.

FHREBITELETRETHTHLINVEVIFLEDH S =D

2) Nu fér ni lov att vara tysta!

IH, EEBEEPICLELTIERDERA D

FFRIOREET [fi lov att+FEH] ZHWESESE, [B+TEHA] KX 28
DR DO A DS LI3E > T, NEO DIERT 2 L5, HOENTLRDEIZ
52280 (HEIWETMHOENLLADOED»PSH S HFFA]) LS BEHREVDH
<HTL 5.

T, The TEFal) & TwEM ) 02 HER, o2 <RIUERERAZE->
TWBP, ZOHMEEE LTHEDRTW B L “lov’ O DEBRIZ—&KA 2D D
EVWSEHPEL TS, SAOB $EDT, FLAETARTORA Yz —F V&
FHTRIEOBRICH LT <FF> WO BRREREEZS5ZITWE—HT,
BEOMLEMIZDWTIE “vara tvungen, miste” <BX 32 2R\ OB ST
KEUPBRL TRV, —, ERFJEEZBRTHDODLICEITFE NEO O
skyldighet <&#5> THD. DFED, lov OFIZ <GFED> & <FEED> LW ERIMD
ERPREOLNZENWS T EIZRAS.

Lov 2% <§F0]> 2EMKT 2354, lov Z HWEEIZ & 288 (ha <> TW 3>,
ge <5 2 B>, begara <BER T 2> 12E) WL OB BH, LEMDORIEOELE
BoB&IE, M— [filov at+TEH] OXRBICIREZINS. DF b 8 LOfES
DHETULEHY 2. LPLEHNS, TORBICL->ToEMEEDT AL
R - XY = —F VEBICIZ R 2R (Soderwall 1884: lof). T % & E:
DB AT 2 —F VEEILR>THIHEUED TRV EDbRh 2. NEO
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(1996: lov) IZ& % &, BEDIC skyldighet <3&#5> &\ 5 BIE CORFN DO EHL 1682
FELLTWD. T5E—K, BDEUHCRIFLVOEKRBLEIDS, EDLHITL
THEUEDEAS DD, Lov DFEJR (Watkins 1985: *leubh- <to care, desire: love>) &
BEITCHTH, ZIhoLBEEHCHRBOHRT 2R E DO TR, £z,
DS BEMCREOERNS A U AR S BERICEW. 2 LT, bEY,
BHEVWIBRTEIFEEL S RWEYIOAFIOENR, £L T lov BHMTIX
G LVIOBHERBARWI L EEZ DL, LEMOHEBIE [flovatt+
] ORBROPTCOABBES W EBKRTRAZVWPEEDNS. T5H& lov O
AR B TH DA DEFEE “samtycke, tilldtelse, tillstdnd; 1ofte” <[E=, #FH,
AT ; #IER> (SAOB 1898ff.: lov) & 5 —EWKT 2LENHAS5. JIT,
b —E IBETHEAE L 8 OZENERORH, “EEIIENEOBRY - BB
FEES LW LW RICRZMENHAS. 0L aThLEMDOEETY
AL EZITHDLEEZIDRZI V. §5&, [filovatt+TEH] ORFOHIZ
H 5 lov DEBKIL samtycke <FEE> & U <1 &sikt <EE> [TV D TERW P LW
528 THD. LEED 1) OPIEFHREGDPERESETREETCHTHINED
SHFH BTHI5D) OABEHLIILTHD, 2) TREPIZTIEND
MFEH P LICDETHAD) OBAEZITDENI T L EMIRTELS.
ZDEAIZ, lov KIZABPEAOL S b ORI < =280, HBERELTE
LOBEZDEVEILOEFEEITAT, HFAIZELAICHD NI T EDHRAT
<6 NEO W ZDZ &% ETCRLUELDICHFAIDHEIZDOARBRTNED, Zh
FHFATED D TR L, DEHOBSICHBAINLS . ZO—DDRALE LT,
Lindberg (1980: 80) DXEED 3 IZBIT 2 FIX DD SH 5 .
~— du fir hilla ordning pd grejorna: foreskrift, mildrad befallning eller tillritta-
visning (till och med “f4 lov att” anvénds ofta sa!)
<THEbLoABRELTRERIV. BE, BOrads, ME. (‘A
lovat” EWIRRIZHZOLSRBEHITIZHEIIAVWSGND 1) >
2% h, HFHMOERIZL T, NUTPZHBEOERIPANE TEFA) THD,
BREHoBEEICL N7 (ZhDEHETHD, ;S THD, NETHD, HIIR
THAD) Bz s TREWE), THFEI LV I LIRS 5. Lov DFEKRIE
MEOBRIZL>T, N T7HERAIhZ D, FEINDLZDISUT, AL
DEMICED TS, ZOB, A xz—7 VEEIIRETER—OE &2 2 AV
B0, BRETIHINS OBEKIIYUALRDNSEBA LKA U TRE LR TR
5. ZDLEDIC lov OZFHITZAWSADZ IV F I A FOHT samtycke
<RIE>, asikt <MD R EOBEKEZEAC L TERIN T 22D TRV
LEbhS.
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Rl EMERDTAKICE, —DIERMBREEISRELE [(A+TEHE],
Fbd—Dilik lov ZAULE [ lov at+FEH] ORKRICELDZTEODH D
ENDZElid. MARNEERPDPRVEELTWS 20, BRDPTRLEE
HHEND, BIFLBEEFLTRHYR= 2T ADENDHZ b0k,
BEORHE [f3 lov att+ FEFH] I K 2BEE, LEUEAOETEGHLD
D SND NI RTH D —7, [B+TEH] ICLZLEEITDODNTIE,
Lindberg (1980: 80) (& LELDOFIITEIEHE, S HITRD LI RBILFHAEMZ,
4B THEAL L CEREE - RBROEKRS B OPFEFICL S UEBEOHFICHEELT
WBHZEZIZDHP LTINS,

— jag fick vénta flera timmar: tving liksom foregfende fall — béda kan ersittas
med “méste” — men ett tvdng som man drabbas av i stallet for 3laggs.

< TRMZAAREE O = S Nz 0 BIOPIX OGS L FERIC, 58El. — mfle
HIZ mdste TRASNZ — LH L, BN 38EHITER, HIHHTH
%.>

COHBICH B, BENI@EI LT 1 ETHEBT S LD maste ZIFEL T
2HDEBbNE. “HDH” BEIARTHR - ZEEORSE LI R BRY
CHLSWELBRT 2HEQ I LIz san. LI LARDS, ZOFIXE, lo
EAVWTHEORKRER S Z R EEMA 5 LI TER.

3) *? Du fick lov att véinta flera timmar.
ZhICE-TH, LEUEZERDITIGA, BB LTO [B+FEH] & [flov
att+ TEH] ETREEDPLTULSERSBRNI LDPDOPETHAS.

& AT, ZOBMBEO %R AR T Nylund-Brodda & Holm (1972) iZD -
& o TUFIF—BIC TEM | (nodvandighet) & L <IE THEM - |5y kadab L
T &, ZOMOIGEETIE T3 (tvang), & 5IZRITHME 117= SAG (band 4:
296) Tix THEM ) & Taafly dEDLTIC, TER) (krav) &> T35,
UEME L CEEBRPORDE, ChODERTHTARTD 8 OFEIZ NN~
LERTEWREWESICEDND., JZIdH—DBEERERE LTINS
NEREE, FBTER-7= THE - &8 THAS.

ZZT, & 0)%%@@)@8&@@%’@&&21@0) ERTEEPA SN TEHAX
NB L&, CAREBAPANVLGNDDPIZHEER LTHREV. SAG (band 4: 296)
id A @ TER) OFRBASCT, (FF miste CLEAISETHDE LTS, MIZIE vara
tvungen att ICE XX 2 XGEECHELH S, £I T, BITEHIZ méste % vara
tvungen att CEHEDBEVWERI TICHEBDTEIDONE DD, 3SEDEVWHEE
WKANTEZTHEN.
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7. BN AELE U TO maste, vara tvangen att, f8 OEBEROEWNZDNT
IR I3EDEHBLFNEES VBRI ERR 2V DPORENZGEED
BEBICL>THRDS, BRETLTAHEL.

7.1. Miste [Z2DWT
Miste DEFREBRICDOVWTY R M v T LTHS. EEME, R, 5V
WM RBOMEICET 5. (BB miste DIEED . --- ERHICERFELRLEERYT
%.)
Nylund-Brodda & Holm (1972: 115): plikt, nédvandighet: “dr/var tvungen att”, “dr/var
nodviandigt”
Lindholm (1981: 130): tvdng, nddvandighet: “vara tvungen”, “nddgas”
Holmes & Hinchliffe (1994: 294): compulsion: mdste = f8 = “must”, “have t0”, “am
forced to”
SAG (band 4: 309-311): deontisk nodvandighet: “vara tvungen”, “ha ett behov”, “f& lov”
NEO:- - -: “dr tvingad att”
Petti:- - -: “Must, have (got) to, be obliged to”, “4r (resp. blir) tvungen att, isht angivande
‘yttre tving’”
(plikt <Z&¥5>, nodvandighet <HEME>, tvAng <BEfH[>; “dr/var tvungen att”; “vara
tvungen”; “4r tvingad att” <B X 2% 2RV AP o, BHEN D>, “Ar/var
nodvindigt” <FAIRTH B/ TH>7=>, “nodgas” <GS D>, “ha ett behov”
LEDH B>, “fd lov? <L TiEAR 571>, “isht angivande ‘yttre tving’™ <RI
THLER I & DR ZHELRT>)

IhoroHET 5L, miste OFEIIERE, LEM, mElERb, 561
ZhEINS 7L —XUEEADPSIFEICRRIOBRIBIEICEL 50 % . Miste
iEZhAcd, ROLS5AEGH .

1) Jag méiste varkligen skratta, ndr jag hor, hur befdngt han resonerar. (SAOB
1898ff.: maste)
EDFHRHIH L TVWDIOENTVWB EALIT(BDT)E->TLE
5.0

ZDEIIHEES A ETFTL2MI I 2VLENRAZERDTILD
$H5 (SAOB 1898ff.: miaste). CHHTEPICHHDO—FTRLEADILPHTEDY,
BWEIDFEDIAED SR U CEEBCHEINI2AASORNEITE ST, EFEOAE
D5 EEOHIEZIR D 1o THMIANETL 2 J1, 88l TH Y, BEiFE L O,
B ORNDUAETH D ATENDH 2. HARESED THR KEbHT
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HENWEEZLS. FRTREINERA LT, EHMBEEICRINZHEOAICKD
Zklizda.

EZAT, AV x—7F VEED miste IZHFED must CFRIED D TR ZOHEED
EHOOTHEYML TS, ZI T, Lakoff (1972: 912) 12 & 2 HEZED must DFHHH
FREICEET 2 EhOTHEIREVERZ R THRENWERS.

(a) The speaker is higher in rank than the superficial subject of must, in sent. 1
identical with the addressee. As such the former can impose an obligation on the
latter.

(b) The thing the addressee is told to do is distasteful to him: he must be compelled
to do it against his will.

(c) Something untoward will happen to the addressee if he does not carry out the
instruction.

ZDERD (b), () DABDREZLUTELOWIE I DIIBERTH DD, —HIKB
WT, Palmer (1995: 73) 1 must DFFHFHRIHEDOFICIE, F 341X (“Oh, you must
come around and see it”) ZZT TRO LI RAKOFEETH T L E2BRTNAS.

But it is, in fact, polite to be insistent in matters in which the person addressed is the

beneficiary from the action;

FEED must Ik b 5 BAV L ODDREDDH S5, DI LHRY z—F >
D maste DAEEEZ DD AT, Palmer DIEHT 5 I DRI RVICSE I
5. MHEZER LD SX T z—F VFED miste EELRXEATHLS.

2) For att lara sig bra svenska miste man anstringa sig. (GO: 114)

RWRAY z—FUERERT DI, BhLe{TiEmsezn,

3) Nej, men s8 trevligt! D4 méste ni komma och hilsa pd oss. (NS:124)

<BHLHEDH, TNFIBBLWILED. ZhRoEBDLEIAICVE S
Lo bR TEWITERALDS

NS OB & HIMT T 51, miste DITANBERESRP - ESEDME S
NDZTHAH I, & ZIEBIS 3) DITR/RNE, Lakoff HES L 512, FEIC
& O THBR (distasteful) ZEES THEID. AV = —F LVEOBRSIZITL LS,
Palmer D153 2 FIZMDHIHICH 2 L ICBDh 3.

ZHid SAOB (1898ff) IZdH 2 miste DEHBRDHICHOTHTIEHZMBTREI N
T3,

For att beteckna att ngn (pd grund av yttre tving 1. med hinsyn till ett visst dsyftat

resultat 1. till det rétta 1. 1ampliga) icke kan slippa ifrdn 1. underlata ngt; ...

<(HLEBD 5 DD 728, b UIZERUEHEREERICANT, H250

EffEzd UIZETRRREEZERIZANT) HIBEFHISERSRERL,
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HULKIEBERETERNWIEEZERDT D>

<HIEUEERZZSEICANT, HHWVIEEREZD L ILEV KRR EZZREIC
ANT...> EFHEIRTWEH, Thid ET Palmer D5iB~ T2 F28HE 128
BRBEHDTIRBODPEBIRENG. DFh, ROLSCEZDDTIERVWTH A
3.

Miste ODHEBHAEORKIL, 55ED miste DFEEICE > TR EHRICORD
ZEOCEEBLT, ThI2EE, Bk TcdhnwrEIoS.

723, miste DOFIFHIE & BRI EZ - =2 BERE VGRS Andersson
(1974: 7-16) BiH 5 Z L EFIFMA THL.

7.2. Varatvungen att [Z DU\ T

Z i tvungen DVAESFTH D056, EESEBE AL, tvungna EJEITL
=BT ®RzIFhiERs 2. ShEBIEFETRRVWOT, CEETHRICHER
OHBERRYESGRV. ZZTHEZFLIINSOHRMALZRATHL I LT S.

NEO (1996: tvungen) (2 & % & “som (av yttre omstindigheter) tvingas till visst
handlande e.d.; vanl.ej p.g.a. manskligt tving.” <(AEBORFIZ L > T) HEHHEDITH
REEBANSND L. B, ABICK2@HEERE LRV &HD. EER
Do, THUEFELOLHBEZ LTV AREIRY 520D, 7272, Holmes &
Hinchliffe (1994: 266) 113K D £ 5 2 fIX BB TN 5.

4) Jag 4r tvingad att stanna (av ndgon). < I am forced to stop (by someone).>
5) Jag dr tvungen att g& nu = Jag mdste gé nu. < I am forced to/must go now.>

ETCRTERELDIZ, tvungen = miste &2 LILIERETIERWD, ThHd
FIsCh & ARIDBERIOFFED & 121 vingad Z VY, FEORAEDIIRD & 1T
NEO »#E#§9 5 L 5IZ vara tvungen att ZH N2 D &I 5. LHL,
& INITREBIDENE tvinga <SRV D> OBESFATH S5, [{S5DPDH
(BLUSRSN, ¥h, MRV TH-o T, FBOEEICKLT, AEE2EDST
IZHEFRS b (25 9 ARk (NEO 1996: tvinga) BUREENS. LENST,
ZNZITRDRVWE EIE, %@N{’é’biu%éh% EDFEINLS. wWThiZ
&, EFEPTRITHIBICEEOETIIRT 220, BIE—EHLT, AL
R LRnEE, T?ﬁ’aﬁ'?@xtiiﬁ?%’&ﬁ&’)@%?’ﬁdé@*f#’) (1.3 82HK).

71.3. RIZDNWT
RIETHRE L DEHOEREZ EEPHERETR ALY, BRERIK
TIEEAUTHS.
Nylunda-Brodda & Holm (1972: 118): nddvindighet: “vara tvungen att”
Lindholm (1981: 128): nédvandighet: “mdste”
SAG (band 4: 294): krav: ungefar “maste”
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Holme & Hinchliffe (1994:294): Necessity, Be compelled: “have to”

NEO: - - -: “vara tvungen att”

SAOB (fa: 17 T H DERK):- - - “vara |. bliva tvungen 1 . nédsakad att (géra ngt), méste,
nodgas”

T, FBICBFELSIC, 8 ZZNICHS HRNEPHORNBIC L > THER
WAHBKDPH D L &ML L. TOWHEIC K B%EHL vara tvungen att TRDO
h2@mHle ELbOTEVWERICH S, £ T, MEORICAPENDH B DD,
BEZTHEW.

Zhi ﬁﬁ@ﬁf“iﬁf*f”%ﬁ@%:ﬁ@m%f‘%é Vara tvungen att i3H FTH
ZhC Lo TUTRbh 2 TAREBOETICR T SH, B DBE, FEOREIX
FREERR & D b Tlddely. Vara tvungen att IZITHZTRWERDNS S, EEED
BREZNCHUTRIB—BLT, ZBT5IeR<RNTHZH, 8 ODHEERK
BECIE D BD, [TAZITRIICHE > TEDOTRRBRNRICEE T D 2 1REHE
ERL, BULARLS~TE> NS LTHB. DED, ZOFTHOETICDON
TRAKICESZDICHET S (I 6),7),8) &H).

6) Jag fick vénta en timme fast jag inte ville det.
<Fh 1RSI, BCTEB =0

7) Det kommer ingen tidning idag. Du far vénta till i morgon bitti. (GO: 121)

SHIZHEIEEERA. (BLARWTTHS) BHHOBMETB/bRE

WHh.>

8) Jag fick be om ursikt och det gjorde jag, darfér att jag visste att det var mitt fel.
FANIBEBLUTHIELE. 2D EHSOEENTH DI L EM> TV ED
T, TOLHWKZLED

9) *? Jag var tvungen att be om ursikt och det gjorde jag, darfor att jag visste att det
var mitt fel.

BIX 8) ITHIETHDIIMTHESIIIEDLH LI LERHMLTNEDT, LD
RTRBLABRWEMEL, #METLIILICHEREREL TS, fixX 9) Tik
tvungen att ZHNWTWAHDT, WhR2HHIPH>T %?‘3‘1‘5& Lz Z &IZid
ASMBZLTORYD. BT 2LV TAIEEBOERICIHEDISHET LTINS
DTH2D56, FEEMEIELLD 72@8372(11\\1 52 t ETEAIMES.

IN5DT EIZED, fA DFA vara tvungen att D350 T X W 2175138405
—HUTEBORBICHE <1 LWOHREBZI RV LR,

+TRT %7241 H1Z, maste  varatvungenatt b 8 b ZNZhBR->-Ekk%E
FoTWwa. ity bbd, ZLOXESOHEL 8 OEEICE R miste
vara tvungen att Z 4T TWA L DICOEZ 5. HEPIC BICHES HE, ek
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EORBITIGUTED D THE - RB) 0BRSS TLEN - 8F - il 2z
ERRRAY 2 —7 VERRTEAKICEWVWRE S & T2 L RPRPEYIRERBENR
DORPSIRV. I, HAGER TR © MEE- K% 2HBNBERIISVERES
FREFHOEFBLEALZDPH LA,

T.4. £&8
TEDHEREZF LD &, miste, vara tvungen att, f8 O HLIRAEIZIRD LS
KRdTHAD.
Miste:
EEDEEBCEENREREF AL ICEF AT
Vara tvungen att:
fASDPONL2BENEBELEIRL, ZNE2TRI LW EHEERLZD
ARIHNLT, BRig—BR ’r;’;’%@“% ZEBRRANTHS.
Fi:
FREIIT RO 2TED S EENICHEEDCRRBEZHE LD, £ OTREE RN
WHLEEEFERL, BENICHEAZDICHBLT ‘BILARLS ETT
5.

8. BbhIZ

2EIIBVWT, A OBKROEBIZOWTHRARED, ZOEFEZSNZERFIION

THhLMhTEE 0.

3 OFEFRERIIEEEME L FRT 2 dliH 2 D> THok. ThDPEHEA T x—
FUEBTRHNG <ZITERD, 565> WRELBEKREZE LI ETH o ZHElE
EPCERN. 277, FETAEZ LR, $TCal - 52Xy = —F7 VLD,
Attt b K WEE (medelligtyska) vangen B 5 DB AZET, REEMEZ ERT S
fanga <HH 5 2 %> BRHE S Z & TH 5. Fanga > finga DEZAL (Kock 1906: 375;
Moberg 1989: 85; Wessén 1969: § 62) ZZIFT T2 I LSl T 5L, b
WEAGETH DI IRV RW. FHES A TELEDIC, fa CEKRELE
X LD, %3‘1&:% fa BSAER D S Bk ELER L2 D J%ﬁﬁnu@)\%)%i@#
TEEOD, WhITEELD V. 5T, A VEED S DOEHEE skaffa 58
ﬁwb@ﬁww%tiﬁbtzt&mmm1%&mﬁ@@%@mxn&<fu
REBNWTHAD. HHVIE, ZOMIIBHERDIHH0H LRV, FA $ finga
HF oL BULERIPSFELUEBETHID, BRI Y 2 —F VEEOBRNP LA
hig, B TR ZENERLS T LR, FLTTROBKRTH S <HlHd L
2> WD REBIR IR BRI AZE finga ICZITMEDH, FIICHEICERZMH D
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SHZREE (orddubblett)y ZDH D &R > T3 (Hellquist 1930: 529-530, 679).

RERIC, KEOMIEOERE2EL OB L, BB 8 OFTPLBEHOBED
RRILIE, ABIE fa OZBEK <RIT3, 55, #2> OPEET S
“BRE, “BE - BEEE”, TADPEBOREORAN R DBERIHIRE
BoTWA. 61T, BOEKEONED SHBI NS TR, /THE LD,
Fheh T3Fe, THE) & TREN) OFEIHITES. 2LTC, [filovat
+EH] ORBOFOZHRUEBERV AW, TFFAL & TLBEM | Q%I
IHIHEMLLELENWZIDTHAS.

EZAT, A ICRELEERLABAEDP®S. &2, #R#HEE LT
HWERET DI LMTES. ThLDRBEIE, EEMNOBMRICHSEHTREILEL
RS, (2000-08-31)

[BRE] - AREDS5ERR L= 2000 4E 12 BICMEES Sprakvard (3-2000) HSFTic
Wiz, Z£DEHIE Margareta Westman OBHEICFKETALNTED, ZOHT
sprakvérdare (EFEFEHRFMR)E L TR LUEKELORERBS LLWEEO—DE LT
D OTODFX (“Spriket lever!”) BIFRE N TS (3-2000: 7-8. FIHIX LHEFED
3-1993: 28-30). COHTHLIL, mRIIFEHI LR 8 ORSEIETLI—
PYNDT L —XTHEDLDIH L TWAZ L 2ERHL, REZOBENENTH B
Do ZE T B OFFOMEE2 D LICHALTW S, b —BEOEWHETH 2
D, EEDZDITRICHE R RIFT I &7 < vilsignas, drabbas (Zh2h <FiZE>,
HESICBEMZIONLD) 2RI2IL2Z0BHE LTRRTVS. LD
A I BIET 18 ORI R T 2ICES R LVRIEIA & RahTnizing,
ZFOEREABOFL UTEIBECHIELEEREDIFIF-BLTCWAI L%
BUCES . BRIC, KB 2 DSERO LT finga<dlid 2 2> I—5H5G8 =L
DL K 2TNBY, BB HDSHBE B IC oW TR E o= <R o T R,
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N

E

FEFary & TwEM) 2ERNERBLTNE R Y 2 —F L EFERO
BRREZD, IO 8 LIFERAUAEEFDT v — 7 EBOBENEE matte 12
B LT, Hansen (1988:37) & TEFa) LTBH, 2 “FEFERNOBER”
LebR, Hlhd Ga & ‘neg MAZEBRTDIPDL D REBEELBART
W5,

Lindstrém (2000: 200-201) 12K % &, BEBIRULERT T FHE2H 5105, &
WS R “skaffa bam” W JIRET T ZHEIFELND L DR ED, &7
YAV z—F TR IORBICN LEROEROZMEIIIRAKT 2L L
TW3. ZOREITIEED S FHEIZ T2 S DD H D “en (Guds) giva”
ETDRADHD, COFZHTVGOBMLEZLICEST, EEEODLHIC
BB ENDRBEINTWBRESIT LTS, ZOFHBIX “f3 barn” %
ZERREREBIRT 2ABOEREFELEL TCVDEELLS.
ZFD1HE LT faeldenslackt <Al & (BHT) AEHELUIED B> D3TS5
nNEd. TOLHI “MBEEZNSTICEDEBETMED~2TD” 2%
BRBRIC R D I B3, £ D% LTV 3 Johannisson & Ljunggren (1970: £3)
OHBIZ—DdRHEE T, NEOXZOEKIEHX X # B TV, SAOB
& CEAOFER’ (ngtvard) & LRSS, thEONADDH 256 & DEFIL
gL L=5AT, LEOIFIEBDHE LT, W DBFIXEEIT TN,
EHEOHSRBBERIC LD, F o~ —VEBE TR TEIC L > THEEERES
TEERTIERHEDE L, have ZAVEIRETEORDDIZ, &
LT [fA+BESFA+HNE] OXEETERDT LWL THD. 12#
2y x—7 8 ([B+EBNE+BESHE] 2HAW3D) TEFr~—3EIZ
CHBRICZ D &S RERKFEDEIEICH T IR0, <fhFEE2 NI T,
BoMEr~%2T 5> LWHOBREIRHZIC T I/ P EFRETNEERT
ZEWTEB(EDLSI RO VT IR NTHIDERHETIHEEIIH 5.
7277, BAXHOIOENIBITAHIX 23), 24) DL ORIV FT IR M
BOTHLTMEONAZLEEL, BLOFTITRIILIIH D 220 .
LA, BRI EVWSEkEZT VY —VELRUEE [+5 T8
+HIEE] L UTRBETA208ED, 7o ~v—2IE0VWERCEAY = —
FUDAEIR SN S (SAG band 3: 274; band 4: 296).
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Om uppkomsten av det svenska hjilpverbet fa

— med sdrskild hdnsyn till deontisk betydelse —
Tkuo Shimizu
Sammanfattning

Hjilpverbet f@ har huvudsakligen tvd betydelser: ‘tilldtelse’ och ‘nddvéndighet’. De tvé
betydelserna verkar helt skilda eller &tminstone for japaner néstan totalt motsatta. I denna
uppsats forsoker f6rf. klargora hur de tva betydelserna hos hjalpverbet har uppstdtt, och
vilken semantisk skillnad det finns mellan mdste, vara tvungen att och nédvindighets fd.

Forf. konstaterar fOrst att redan i fornnordiskan har huvudverbet fd utvecklat en passiv
betydelse “mottaga, erhdlla” frén den ursprungliga aktiva betydelsen “gripa, taga” som
finns belagd i de andra germanska sprdken. Den passiva betydelsen har foljande
semantiska drag: ‘handlingen sker helt utanfOr subjektets vilja’, ‘handlingen sker ovéntat
for subjektet’. Om ett sddant huvudverb fd har ett objekt med positivt innehdll (t ex fd en
present) blir det férdel for subjektet, medan ett objekt som har negativ innebord (t ex fd en
orfil) ger subjektet skada eller besvdar. De motsatta betydelserna ‘tilldtelse’ och
‘nodvindighet’ i hjilpverbet fd grundar sig ocksd pd ovanstdende punkter.

Se pi foljande exempel med [fd + nomen -+ perfekt particip] eller [fd -+ infinitiv] i stéllet
for [fd +nomen (i objekt)]:

Jag fick min bil lagad. (f6rdel for subjektet)

Jag fick mina pengar stulna. (skada & besvér for subjektet)

Jag fick vinta i ett varmt rum. (hindelsevis +fordel for subjektet)

Jag fick vinta i ett kallt rum. (hindelsevis+skada & besvir for subjektet)

Det visar sig att betydelserna ‘fordel’/‘skada & besvédr’ finns med #ven i dessa
konstruktioner. For att kunna fa fordel (t ex att fd vdnta i ett varmt rum) kravs det tillstdnd
eller visad hinsyn av ndgon annan. Denna forutsittning ligger till grund f6r den ena av
hjalpverbets betydelser; “tilldtelse’. ‘Skada & besvir’ i ovintad situation leder ddremot till
den andra betydelsen; ‘nodvindighet eller tving’. Allt detta hinder utanfor subjektets
vilja, vilket innebér att ndgon annan alltid bestdmmer &ver subjektets handling,

Forf. namner ocksd att det i uttrycket fd lov art foreligger tilldtelse eller befallning
sirskilt frdn hogre stillning och foresldr dven att ordet lov i bade ‘tilldtelse’ och

‘befallning, skyldighet’ betyder “samtycke” eller “dsikt”,
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Sist papekar forf. betydelseskillnader mellan tre sitt att uttrycka ‘nddvindighet eller
tvang’:
Maste: ett tving som talaren &lidgger subjektet s att subjektet skall uppnd positivt
resultat.
Vara tvungen au: ett tvdng som subjektet ogdrna utfr. Denna motvilja forblir
orubbad under hela handlingen.
Fa: subjektet drabbas direkt av skada eller besvar genom den utférda handlingen,
men i en svar situation vet han innerst inne att det inte finns ndgot annat alternativ.

Dirfor kompromissar han och utfor handlingen.
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